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11-7: 95ِضِٛس  545  

Psa 95:7   .ٖا١ٌَٛ ئْ عّؼزُ صٛرٗلأٔٗ ٘ٛ ئٌٕٙب ٚٔذٓ شؼت ِشػبٖ ٚغُٕ ٠ذ   

Psa 95:8  فلا رمغٛا لٍٛثىُ وّب فٟ ِش٠جخ ِثً ٠َٛ ِغخ فٟ اٌجش٠خ  

Psa 95:9  جشثٕٟ آثبؤوُ. اخزجشٟٚٔ. أثصشٚا أ٠ضب فؼٍٟ د١ث   

Psa 95:10   أسثؼ١ٓ عٕخ ِمذ رٌه اٌج١ً ٚلٍذ: ]ُ٘ شؼت ضبي لٍجُٙ ُٚ٘ ٌُ ٠ؼشفٛا

[.عجٍٟ   

Psa 95:11  ٟفألغّذ فٟ غضجٟ لا ٠ذخٍْٛ سادز!  

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:9  אשׁר
H834 When

נסוני  
H5254 tempted

אבותיכם  
H1 your fathers

בחנוני  
H974 me, 

proved
גם  

H1571 me, and
ראו  

H7200 saw
פעלי׃  

H6467 my work.
 



Psa 95:10  ארבעים
H705 Forty

שׁנה  
H8141 years

אקוט  
H6962 long was I grieved

  

בדור
H1755 with generation,

ואמר  
H559 and said,

עם  
H5971 a people

תעי  
H8582 that do err

  

לבב
H3824 in their heart,

הם  
H1992 It

והם  
H1992 and they

לא  
H3808 have not

ידעו  
H3045 

known
דרכי׃  

H1870 my ways:
 

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  

Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  

Psa 95:9  When your fathers tempted me, proved me, and saw my 

work.  

Psa 95:10  Forty years long was I grieved with this generation, and 

said, It is a people that do err in their heart, and they have not 

known my ways:  

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 

Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:9  (94:9) νὗ ἐπείξαζαλ νἱ παηέξεο ὑκῶλ, ἐδνθίκαζαλ θαὶ 

εἴδνζαλ ηὰ ἔξγα κνπ.  



Psa 95:10  (94:10) ηεζζαξάθνληα ἔηε πξνζώρζηζα ηῇ γελεᾷ ἐθείλῃ 

θαὶ εἶπα Ἀεὶ πιαλῶληαη ηῇ θαξδίᾳ θαὶ αὐηνὶ νὐθ ἔγλσζαλ ηὰο 

ὁδνύο κνπ,  

Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Εἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  

Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

Psa 95:9  where your fathers tempted me, proved me, and saw my 

works.  

Psa 95:10  Forty years was I grieved with this generation, and said, 

They do always err in their heart, and they have not known my 

ways.  

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

11-7: 3ػجشا١١ٔٓ   

Heb 3:7   :ا١ٌَٛ ئْ عّؼزُ صٛرٗ»ٌزٌه وّب ٠مٛي اٌشٚح اٌمذط   

Heb 3:8  فلا رمغٛا لٍٛثىُ، وّب فٟ الإعخبط، ٠َٛ اٌزجشثخ فٟ اٌمفش  

Heb 3:9  .د١ث جشثٕٟ آثبؤوُ. اخزجشٟٚٔ ٚأثصشٚا أػّبٌٟ أسثؼ١ٓ عٕخ  



Heb 3:10   ٌزٌه ِمذ رٌه اٌج١ً، ٚلٍذ ئُٔٙ دائّب ٠ضٍْٛ فٟ لٍٛثُٙ، ٌٚىُٕٙ ٌُ ٠ؼشفٛا

.عجٍٟ   

Heb 3:11  ٟدزٝ ألغّذ فٟ غضجٟ ٌٓ ٠ذخٍٛا سادز.»  

Heb 3:7  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  ην the 

3588 T-NSN
  πλεπκα Ghost 

4151 N-NSN
  ην  

3588 T-NSN
  αγηνλ 

Holy 
40 A-NSN

  ζεκεξνλ Today 
4594 ADV

  εαλ if 
1437 COND

  ηεο  
3588 T-GSF

  

θσλεο voice 
5456 N-GSF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  αθνπζεηε ye will hear. 

191 V-AAS-2P
    

Heb 3:8  κε not 
3361 PRT-N

  ζθιεξπλεηε Harden 
4645 V-PAS-2P

  ηαο the 

3588 T-APF
  θαξδηαο hearts 

2588 N-APF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο as 

5613 

ADV
  ελ in 

1722 PREP
  ησ the 

3588 T-DSM
  παξαπηθξαζκσ provocation 

3894 N-DSM
  θαηα in 

2596 PREP
  ηελ the 

3588 T-ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  

ηνπ  
3588 T-GSM

  πεηξαζκνπ of temptation 
3986 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  εξεκσ wilderness. 

2048 A-DSF
    

Heb 3:9  νπ When 
3757 ADV

  επεηξαζαλ tempted 
3985 V-AAI-3P

  κε me 
3165 

P-1AS
  νη  

3588 T-NPM
  παηεξεο fathers 

3962 N-NPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  

εδνθηκαζαλ proved 
1381 V-AAI-3P

  κε me, 
3165 P-1AS

  θαη and 
2532 CONJ

  

εηδνλ saw 
1492 V-2AAI-3P

  ηα  
3588 T-APN

  εξγα works 
2041 N-APN

  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηεζζαξαθνληα forty 

5062 A-NUI
  εηε years, 

2094 N-APN
    

Heb 3:10  δην Wherefore 
1352 CONJ

  πξνζσρζηζα I was grieved 
4360 V-

AAI-1S
  ηε  

3588 T-DSF
  γελεα generation 

1074 N-DSF
  εθεηλε with that, 

1565 D-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εηπνλ said 

2036 V-2AAI-1S
  αεη They do 

always 
104 ADV

  πιαλσληαη err 
4105 V-PPI-3P

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα in  

heart 
2588 N-DSF

  απηνη they 
846 P-NPM

  δε and 
1161 CONJ

  νπθ have not 



3756 PRT-N
  εγλσζαλ known 

1097 V-2AAI-3P
  ηαο  

3588 T-APF
  νδνπο ways 

3598 N-APF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

Heb 3:11  σο So 
5613 ADV

  σκνζα I swore 
3660 V-AAI-1S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  νξγε wrath 

3709 N-DSF
  κνπ my, 

3450 P-1GS
  εη They 

1487 COND
  

εηζειεπζνληαη shall not enter 
1525 V-FDI-3P

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ  
3588 T-

ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

Heb 3:7  Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear 

his voice,  

Heb 3:8  Harden not your hearts, as in the provocation, in the day 

of temptation in the wilderness:  

Heb 3:9  When your fathers tempted me, proved me, and saw my 

works forty years.  

Heb 3:10  Wherefore I was grieved with that generation, and said, 

They do alway err in their heart; and they have not known my 

ways.  

Heb 3:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest.)  

٘ٛ اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  7اٌؼذد   

1فٙٛ فئخ   

اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  8اٌؼذد   

1فٙٛ فئخ   

٠ٛجذ اخزلافبد عف١فٗ ث١ٓ اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١ٗ فٟ رؼج١ش ػٍّٟ ثذي اػّبٌٟ ٚا٠ضب  9اٌؼذد 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌضّبئش ٚرؼج١ش ِٟ 



ا1 فٙٛ فئخ  

اٌؼجشٞ ٠خزٍف ػٓ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ رؼج١ش شؼت ٚاٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ػٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  11اٌؼذد 

 فٟ رؼج١ش لبي ٚلٍذ 

ا1 فٙٛ فئخ  

ِزغبثم١ٓ  11اٌؼذد   

1فٙٛ فئخ   

 

8-7: 95ِضِٛس  546  

Psa 95:7   .ٖا١ٌَٛ ئْ عّؼزُ صٛرٗلأٔٗ ٘ٛ ئٌٕٙب ٚٔذٓ شؼت ِشػبٖ ٚغُٕ ٠ذ   

Psa 95:8  ِثً ٠َٛ ِغخ فٟ اٌجش٠خ فلا رمغٛا لٍٛثىُ وّب فٟ ِش٠جخ   

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  

Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  



Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  

Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

15: 3ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :ًا١ٌَٛ ئْ عّؼزُ صٛرٗ فلا رمغٛا لٍٛثىُ، وّب فٟ الإعخبط»ئر ل١.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ελ in 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  ιεγεζζαη While 

it is said 
3004 V-PPN

  ζεκεξνλ Today 
4594 ADV

  εαλ if 
1437 COND

  ηεο  
3588 T-

GSF
  θσλεο voice 

5456 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  αθνπζεηε ye will hear 

191 V-AAS-2P
  κε not 

3361 PRT-N
  ζθιεξπλεηε harden 

4645 V-PAS-2P
  ηαο  

3588 T-

APF
  θαξδηαο hearts 

2588 N-APF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο as 

5613 ADV
  ελ  

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  παξαπηθξαζκσ provocation. 

3894 N-DSM
    

(KJV)  While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not 

your hearts, as in the provocation. 

اٌؼٙذ اٌجذ٠ذاٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ   

1فٙٛ فئخ   



 

8-7: 95ِضِٛس  547  

Psa 95:7   .ٖا١ٌَٛ ئْ عّؼزُ صٛرٗلأٔٗ ٘ٛ ئٌٕٙب ٚٔذٓ شؼت ِشػبٖ ٚغُٕ ٠ذ   

Psa 95:8   ُوّب فٟ ِش٠جخ ِثً ٠َٛ ِغخ فٟ اٌجش٠خفلا رمغٛا لٍٛثى   

Psa 95:7  כי
H3588 For

הוא  
H1931 he

אלהינו  
H430 our God;

ואנחנו  
H587 and we

עם  
H5971 

the people
מרעיתו  

H4830 of his pasture,
וצאן  

H6629 and the sheep
ידו  

H3027 of his hand.
  

היום
H3117 Today

אם  
H518 if

בקלו  
H6963 his voice,

תשׁמעו׃  
H8085 ye will hear

 

Psa 95:8  אל
H408 not

תקשׁו  
H7185 Harden

לבבכם  
H3824 your heart,

כמריבה  
H4808 as in 

the provocation,
כיום  

H3117 as the day
מסה  

H4531 of temptation
במדבר׃  

H4057 in the 

wilderness:
 

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,  

Psa 95:8  Harden not your heart, as in the provocation, and as in 

the day of temptation in the wilderness:  

Psa 95:7  (94:7) ὅηη αὐηόο ἐζηηλ ὁ ζεὸο ἡκῶλ, θαὶ ἡκεῖο ιαὸο λνκῆο 

αὐηνῦ θαὶ πξόβαηα ρεηξὸο αὐηνῦ. ζήκεξνλ, ἐὰλ ηῆο θσλῆο αὐηνῦ 

ἀθνύζεηε,  

Psa 95:8  (94:8) κὴ ζθιεξύλεηε ηὰο θαξδίαο ὑκῶλ ὡο ἐλ ηῷ 

παξαπηθξαζκῷ θαηὰ ηὴλ ἡκέξαλ ηνῦ πεηξαζκνῦ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ,  

Psa 95:7  For he is our God; and we are the people of his pasture, 

and the sheep of his hand.  



Psa 95:8  To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, 

as in the provocation, according to the day of irritation in the 

wilderness:  

7: 4ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :ا١ٌَٛ ئْ »ثؼذ صِبْ ٘زا ِمذاسٖ، وّب ل١ً: « ا١ٌَٛ»٠ؼ١ٓ أ٠ضب ٠ِٛب لبئلا فٟ داٚد

«.عّؼزُ صٛرٗ فلا رمغٛا لٍٛثىُ    

(G-NT-TR (Steph)+)  παιηλ Again 
3825 ADV

  ηηλα a certain 
5100 X-ASF

  

νξηδεη he limiteth 
3724 V-PAI-3S

  εκεξαλ day 
2250 N-ASF

  ζεκεξνλ Today 

4594 ADV
  ελ in 

1722 PREP
  δαβηδ David 

1138 N-PRI
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-

NSM
  κεηα after 

3326 PREP
  ηνζνπηνλ so long 

5118 D-ASM
  ρξνλνλ a time 

5550 

N-ASM
  θαζσο as 

2531 ADV
  εηξεηαη it is said, 

2046 V-RPI-3S
  ζεκεξνλ Today 

4594 ADV
  εαλ if 

1437 COND
  ηεο  

3588 T-GSF
  θσλεο voice 

5456 N-GSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  αθνπζεηε ye will hear 

191 V-AAS-2P
  κε not 

3361 PRT-N
  

ζθιεξπλεηε harden 
4645 V-PAS-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  θαξδηαο hearts 
2588 N-

APF
  πκσλ your. 

5216 P-2GP
    

(KJV)  Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day, 

after so long a time; as it is said, To day if ye will hear his voice, 

harden not your hearts. 

ذاٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠  

1فٙٛ فئخ   

 

11: 95ِضِٛس  548  



Psa 95:11  ٟفألغّذ فٟ غضجٟ لا ٠ذخٍْٛ سادز!  

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 

Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Εἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

  3: 4ػجشا١١ٔٓ 

(SVD)   ٓدزٝ ألغّذ فٟ غضجٟ ٌٓ ٠ذخٍٛا »ٔذخً اٌشادخ، وّب لبي: لإٔٔب ٔذٓ اٌّإ١ِٕ

ِغ وْٛ الأػّبي لذ أوٍّذ ِٕز رأع١ظ اٌؼبٌُ.!« سادزٟ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηζεξρνκεζα do enter 
1525 V-PNI-1P

  γαξ For 
1063 

CONJ
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ the 

3588 T-ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  νη  

3588 T-NPM
  πηζηεπζαληεο we which have believed 

4100 V-AAP-NPM
  θαζσο 

as 
2531 ADV

  εηξεθελ he said 
2046 V-RAI-3S-ATT

  σο As 
5613 ADV

  σκνζα I 

have sworn 
3660 V-AAI-1S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  νξγε wrath 
3709 N-

DSF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη if 

1487 COND
  εηζειεπζνληαη they shall enter 

1525 

V-FDI-3P
  εηο into 

1519 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  θαηαπαπζηλ rest 

2663 N-ASF
  κνπ 

my 
3450 P-1GS

  θαηηνη although 
2543 CONJ

  ησλ  
3588 T-GPN

  εξγσλ works 

2041 N-GPN
  απν from 

575 PREP
  θαηαβνιεο the foundation 

2602 N-GSF
  

θνζκνπ of the world 
2889 N-GSM

  γελεζελησλ were finished. 
1096 V-AOP-

GPN
    



(KJV)  For we which have believed do enter into rest, as he said, As 

I have sworn in my wrath, if they shall enter into my rest: although 

the works were finished from the foundation of the world. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

11: 95ٚا٠ضب ِضِٛس  549  

Psa 95:11   ٟلا ٠ذخٍْٛ سادزٟفألغّذ فٟ غضج!  

Psa 95:11  אשׁר
H834 Unto whom

נשׁבעתי  
H7650 I swore

באפי  
H639 in my wrath

אם  
H518 

that
יבאון  

H935 they should not enter
אל  

H413 into
מנוחתי׃  

H4496 my rest.
 

Psa 95:11  Unto whom I sware in my wrath that they should not 

enter into my rest. 

Psa 95:11  (94:11) ὡο ὤκνζα ἐλ ηῇ ὀξγῇ κνπ Εἰ εἰζειεύζνληαη εἰο 

ηὴλ θαηάπαπζίλ κνπ. 

Psa 95:11  So I sware in my wrath, They shall not enter into my 

rest. 

5: 4ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :٠ذخٍٛا سادزٟ»ٚفٟ ٘زا أ٠ضب ٌٓ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηνπησ this 
5129 

D-DSM
  παιηλ again 

3825 ADV
  εη If 

1487 COND
  εηζειεπζνληαη they shall 



enter 
1525 V-FDI-3P

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαηαπαπζηλ rest 
2663 

N-ASF
  κνπ my. 

3450 P-1GS
 

(KJV)  And in this place again, If they shall enter into my rest. 

 اٌؼجشٞ ا٠ضب ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

  7: 97ِضِٛس  551

(SVD)   اعجذٚا ٌٗ ٠ب ج١ّغ ا٢ٌٙخِٕذٛد اٌّفزخش٠ٓ ثبلأصٕبَ. ٠خضٜ وً ػبثذٞ رّثبي.  

(IHOT+)  יבשׁו
H954 Confounded

כל  
H3605 be all

עבדי  
H5647 they that serve

פסל  
H6459 

graven images,
המתהללים  

H1984 that boast themselves
באלילים  

H457 of idols:
השׁתחוו  

H7812 

worship
לו  כל  

H3605 him, all
אלהים׃  

H430 gods.
 

وٍّخ ا١ٍ٘ٛ٠ُ اعزخذِذ ثّؼٕٟ اٌٙخ ٚثّؼٕٟ ِلائىخ ٚلضبح ففٟ ٘زا اٌؼذد اٌّمصٛد ثٙب 

 ِلائىخ 

(KJV)  Confounded be all they that serve graven images, that boast 

themselves of idols: worship him, all ye gods. 

(LXX)  (7:69)  αἰζσςνθήηυζαν πάνηερ οἱ πποζκςνοῦνηερ ηοῖρ 

γλςπηοῖρ οἱ ἐγκαςσώμενοι ἐν ηοῖρ εἰδώλοιρ αὐηῶν· πποζκςνήζαηε 

αὐηῷ, πάνηερ οἱ ἄγγελοι αὐηοῦ. 

(Brenton)  Let all that worship graven images be ashamed, who 

boast of their idols; worship him, all ye his angels 

6: 1ػجشا١١ٔٓ   



(SVD)  .»ٚأ٠ضب ِزٝ أدخً اٌجىش ئٌٝ اٌؼبٌُ ٠مٛي: »ٌٚزغجذ ٌٗ وً ِلائىخ الله 

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε And 
1161 CONJ

  παιηλ 

again 
3825 ADV

  εηζαγαγε he bringeth in 
1521 V-2AAS-3S

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

πξσηνηνθνλ first begotten 
4416 A-ASM

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ the 
3588 T-

ASF
  νηθνπκελελ world 

3625 N-ASF
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  θαη And 

2532 CONJ
  πξνζθπλεζαησζαλ worship 

4352 V-AAM-3P
  απησ him 

846 P-DSM
  

παληεο let all 
3956 A-NPM

  αγγεινη the angels 
32 N-NPM

  ζενπ of God. 
2316 

N-GSM
    

(KJV)  And again, when he bringeth in the firstbegotten into the 

world, he saith, And let all the angels of God worship him. 

اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ ّ٘ب الاث١ٕٓ ٠خزٍفٛا ػٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ فمظ رؼج١ش 

 ِلائىخ الله فبضبفخ وٍُ ث١إط ٘ٛ اضبفٗ صغ١شٖ رٛض١ذ١خ  

ا1 فٙٛ فئخ  

  169ٚ٘زا الالزجبط ششدذ جضء ِىًّ ٌٗ فٟ الزجبط سلُ  

 

57-55:  115ِضِٛس  551  

Psa 102:25  لذَ أعغذ الأسض ٚاٌغّبٚاد ٟ٘ ػًّ ٠ذ٠ه ِٓ.   

Psa 102:26  رج١ذ ٚأٔذ رجمٝ ٚوٍٙب وثٛة رجٍٝ وشداء رغ١ش٘ٓ فززغ١ش ٟ٘.   

Psa 102:27  ٟٙٚأٔذ ٘ٛ ٚعٕٛن ٌٓ رٕز.  

Psa 102:25  לפנים
H6440 Of old

הארץ  
H776 of the earth:

יסדת  
H3245 hast thou laid the 

foundation
ומעשׂה  

H4639 the work
ידיך  

H3027 of thy hands.
שׁמים׃  

H8064 and the heavens
 



Psa 102:26  המה
H1992 They

יאבדו  
H6 shall perish,

ואתה  
H859 but thou

תעמד  
H5975 shalt 

endure:
וכלם  

H3605 yea, all
כבגד  

H899 like a garment;
יבלו  

H1086 of them shall wax old
  

כלבושׁ
H3830 as a vesture

תחליפם  
H2498 shalt thou change

ויחלפו׃  
H2498 them, and they 

shall be changed:
 

Psa 102:27  ואתה
H859 But thou

הוא  
H1931 the same,

ושׁנותיך  
H8141 and thy years

  

לא
H3808 shall have no

יתמו׃  
H8552 end.

 

Psa 102:25  Of old hast thou laid the foundation of the earth: and 

the heavens are the work of thy hands.  

Psa 102:26  They shall perish, but thou shalt endure: yea, all of 

them shall wax old like a garment; as a vesture shalt thou 

change them, and they shall be changed:  

Psa 102:27  But thou art the same, and thy years shall have no end. 

Psa 102:25  (101:26) θαη᾿ ἀξρὰο ζύ, θύξηε, ηὴλ γῆλ ἐζεκειίσζαο, 

θαὶ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνύ εἰζηλ νἱ νὐξαλνί·  

Psa 102:26  (101:27) αὐηνὶ ἀπνινῦληαη, ζὺ δὲ δηακελεῖο, θαὶ πάληεο 

ὡο ἱκάηηνλ παιαησζήζνληαη, θαὶ ὡζεὶ πεξηβόιαηνλ ἀιιάμεηο 

αὐηνύο, θαὶ ἀιιαγήζνληαη·  

Psa 102:27  (101:28) ζὺ δὲ ὁ αὐηὸο εἶ, θαὶ ηὰ ἔηε ζνπ νὐθ 

ἐθιείςνπζηλ. 

Psa 102:25  In the beginning thou, O Lord, didst lay the foundation 

of the earth; and the heavens are the works of thine hands.  

Psa 102:26  They shall perish, but thou remainest: and they all 

shall wax old as a garment; and as a vesture shalt thou fold 

them, and they shall be changed.  



Psa 102:27  But thou art the same, and thy years shall not fail. 

15-11: 1ػجشا١١ٔٓ   

Heb 1:10  ٚ«أعغذ الأسض، ٚاٌغّبٚاد ٟ٘ ػًّ ٠ذ٠ه فٟ اٌجذء أٔذ ٠ب سة.   

Heb 1:11  ٍٝرج١ذ ٌٚىٓ أٔذ رجمٝ، ٚوٍٙب وثٛة رج ٟ٘،   

Heb 1:12  ٕٝٚوشداء رغ٠ٛٙب فززغ١ش. ٌٚىٓ أٔذ أٔذ، ٚعٕٛن ٌٓ رف.»  

Heb 1:10  θαη And 
2532 CONJ

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  θαη in 
2596 PREP

  αξραο 

the beginning 
746 N-APF

  θπξηε Lord 
2962 N-VSM

  ηελ of the 
3588 T-ASF

  

γελ earth 
1093 N-ASF

  εζεκειησζαο hast laid the foundation 
2311 V-AAI-

2S
  θαη and 

2532 CONJ
  εξγα the works 

2041 N-NPN
  ησλ the 

3588 T-GPF
  

ρεηξσλ hands 
5495 N-GPF

  ζνπ of thine 
4675 P-2GS

  εηζηλ are 
1526 V-PXI-3P

  

νη  
3588 T-NPM

  νπξαλνη heavens, 
3772 N-NPM

    

Heb 1:11  απηνη They 
846 P-NPM

  απνινπληαη shall perish 
622 V-FMI-3P

  

ζπ thou 
4771 P-2NS

  δε but 
1161 CONJ

  δηακελεηο remainest 
1265 V-PAI-2S

  

θαη and 
2532 CONJ

  παληεο they all 
3956 A-NPM

  σο as 
5613 ADV

  ηκαηηνλ 

doth a garment 
2440 N-NSN

  παιαησζεζνληαη shall wax old. 
3822 V-FPI-

3P
    

Heb 1:12  θαη And 
2532 CONJ

  σζεη as 
5616 ADV

  πεξηβνιαηνλ a vesture 

4018 N-NSN
  ειημεηο shalt thou fold them up 

1667 V-FAI-2S
  απηνπο  

846 P-APM
  

θαη and 
2532 CONJ

  αιιαγεζνληαη they shall be changed, 
236 V-2FPI-3P

  ζπ 

thou 
4771 P-2NS

  δε but 
1161 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  απηνο same 
846 P-NSM

  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  εηε years 
2094 N-NPN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νπθ shall not 
3756 PRT-N

  εθιεηςνπζηλ fail. 
1587 V-FAI-3P

    



Heb 1:10  And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the 

foundation of the earth; and the heavens are the works of thine 

hands:  

Heb 1:11  They shall perish; but thou remainest; and they all shall 

wax old as doth a garment;  

Heb 1:12  And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall 

be changed: but thou art the same, and thy years shall not fail. 

ثشغُ اْ الالزجبط ٘ٛ ع٠ًٛ ٌٚىٓ ٔجذ رغبثك رمش٠جب ث١ٓ اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

١ش اٌشة فٟ اٌؼجشٞ ٚا٠ضب ث١ٓ اٌغجؼ١ٕ١ٗ ف١ّب ػذا فشٚق ثغ١غٗ جذا فّثلا لا ٠ٛجذ رؼج

ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فشق صغ١ش ث١ّٕٙب ِثً رؼج١ش عٛٞ اٌزٞ ٠غزخذَ وض١ّش غ١ش ِٛجٛد فٟ 

 اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٚا٠ضب وٍّخ الاوغ١ظ رصش٠فٙب اٌّخزٍف 

  ا1فٙٛ فئخ 

 

  4:  114ِضِٛس   555

(SVD)  اٌصبٔغ ِلائىزٗ س٠بدب ٚخذاِٗ ٔبسا ٍِزٙجخ.  

(IHOT+)  עשׂה
H6213 Who maketh

מלאכיו  
H4397 his angels

רוחות  
H7307 spirits;

  

משׁרתיו
H8334 his ministers

אשׁ  
H784 fire:

להט׃  
H3857 a flaming

 

(KJV)  Who maketh his angels spirits; his ministers a flaming fire: 

(LXX)  (4:361)  ὁ ποιῶν ηοὺρ ἀγγέλοςρ αὐηοῦ πνεύμαηα καὶ ηοὺρ 

λειηοςπγοὺρ αὐηοῦ πῦπ θλέγον. 

(Brenton)  Who makes his angels spirits, and his ministers a 

flaming fire. 



7: 1ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :اٌصبٔغ ِلائىزٗ س٠بدب ٚخذاِٗ ١ٌٙت ٔبس»ٚػٓ اٌّلائىخ ٠مٛي».  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πξνο of the angels 
4314 PREP

  

κελ  
3303 PRT

  ηνπο of the angels 
3588 T-APM

  αγγεινπο  
32 N-APM

  ιεγεη he 

saith 
3004 V-PAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  πνησλ Who maketh 
4160 V-PAP-NSM

  ηνπο  

3588 T-APM
  αγγεινπο angels 

32 N-APM
  απηνπ  

846 P-GSM
  πλεπκαηα spirits 

4151 N-APN
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπο  

3588 T-APM
  ιεηηνπξγνπο ministers 

3011 

N-APM
  απηνπ  

846 P-GSM
  ππξνο of fire 

4442 N-GSN
  θινγα a flame. 

5395 N-ASF
    

(KJV)  And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits, 

and his ministers a flame of fire. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِٚغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

ٌٚىٓ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ رؼج١ش ١ٌٙت ٔبس رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌٍفظ فٟ وٍّزٟ ث١ش ف١ٍجْٛ 

 ثذي ِٓ ث١شٚط فٍٛجب سغُ أُٙ ٔفظ اٌّؼٕٟ 

5فٙٛ فئخ   

 

   8: 119ِضِٛس  553

(SVD)   ٚٚظ١فزٗ ١ٌأخز٘ب آخشٌزىٓ أ٠بِٗ ل١ٍٍخ.  

(IHOT+)  ויהי
H1961 be

ימיו  
H3117 Let his days

מעטים  
H4592 few;

פקדתו  
H6486 his office.

  

יקח
H3947 take

אחר׃  
H312 let another

 

(KJV)  Let his days be few; and let another take his office. 



(LXX)  (8:8:8)  γελεζήησζαλ αἱ ἡκέξαη αὐηνῦ ὀιίγαη, θαὶ ηὴλ 

ἐπηζθνπὴλ αὐηνῦ ιάβνη ἕηεξνο· 

(Brenton)  Let his days be few: and let another take his office of 

overseer. 

51: 1اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ٓ١ٌٚأخز لأٔٗ ِىزٛة فٟ عفش اٌّضا١ِش: ٌزصش داسٖ خشاثب ٚلا ٠ىٓ ف١ٙب عبو

.ٚظ١فزٗ آخش  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ςαικσλ of Psalms 

5568 N-

GPM
  γελεζεησ be 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  επαπιηο habitation 

1886 N-

NSF
  απηνπ Let his 

846 P-GSM
  εξεκνο desolate 

2048 A-NSF
  θαη and 

2532 CONJ
  

κε let no 
3361 PRT-N

  εζησ man 
2077 V-PXM-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θαηνηθσλ 

dwell 
2730 V-PAP-NSM

  ελ therein 
1722 PREP

  απηε  
846 P-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ηελ  
3588 T-ASF

  επηζθνπελ bishopric 
1984 N-ASF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ιαβνη 

take 
2983 V-2AAO-3S

  εηεξνο let another. 
2087 A-NSM

   

(KJV)  For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be 

desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let 

another take. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

( 55: 69ٚ٘ٛ ِضِٛس  535) ٚ٘ٛ ِىًّ ٌلالزجبط   



 

1: 111ِضِٛس  554  

(SVD)   لبي اٌشة ٌشثٟ: ]اجٍظ ػٓ ١ّ٠ٕٟ دزٝ أضغ أػذاءن ِٛعئب ٌذاٚد. ِضِٛس

[.ٌمذ١ِه  

(IHOT+)  לדוד
H1732 of David.

מזמור  
H4210 A Psalm

נאם  
H5002 said

יהוה  
H3068 The 

LORD
לאדני  

H113 unto my Lord,
שׁב  

H3427 Sit
לימיני  

H3225 thou at my right hand,
עד  

H5704 

until
אשׁית  

H7896 I make
איביך  

H341 thine enemies
הדם  

H1916 thy footstool.
לרגליך׃  

H7272 

thy footstool.
 

(KJV)  A Psalm of David. The LORD said unto my Lord, Sit thou 

at my right hand, until I make thine enemies thy footstool. 

(LXX)  (8:9:8)  Τῷ Δαπηδ ςαικόο. Εἶπελ ὁ θύξηνο ηῷ θπξίῳ κνπ 

Κάζνπ ἐθ δεμηῶλ κνπ, ἕσο ἂλ ζῶ ηνὺο ἐρζξνύο ζνπ ὑπνπόδηνλ ηῶλ 

πνδῶλ ζνπ. 

(Brenton)  A Psalm of David. The Lord said to my Lord, Sit thou 

on my right hand, until I make thine enemies thy footstool. 

44: 55ِزٟ   

(SVD)   ٌشثٟ اجٍظ ػٓ ١ّ٠ٕٟ دزٝ أضغ أػذاءن ِٛعئب ٌمذ١ِه؟لبي اٌشة  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  θπξηνο 

LORD 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  κνπ unto  my, 

3450 P-1GS
  θαζνπ Sit 

2521 V-PNM-2S
  εθ thou  on 

1537 PREP
  δεμησλ right 

hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εσο till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  

make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  
3588 T-APM

  ερζξνπο enemies 
2190 A-APM

  ζνπ 



thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  

4228 N-GPM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

(KJV)  The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 

till I make thine enemies thy footstool? 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  1: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  555  

36: 15ِشلظ   

(SVD)  اٌشة ٌشثٟ: اجٍظ ػٓ ١ّ٠ٕٟ دزٝ أضغ : لبي لأْ داٚد ٔفغٗ لبي ثبٌشٚح اٌمذط

.أػذاءن ِٛعئب ٌمذ١ِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  απηνο himself 
846 P-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  δαβηδ 

David 
1138 N-PRI

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ελ by 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSN

  

πλεπκαηη Ghost 
4151 N-DSN

  ησ the 
3588 T-DSN

  αγησ Holy 
40 A-DSN

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θπξηνο LORD 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  

θπξησ LORD 
2962 N-DSM

  κνπ to  my, 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  

εθ thou  on 
1537 PREP

  δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  

εσο till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  
3588 T-APM

  

ερζξνπο enemies 
2190 A-APM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ thy 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
    



(KJV)  For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said 

to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies 

thy footstool. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  1: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  556  

  43-45: 51ٌٛلب 

Luk 20:42   :اٌشة ٌشثٟ: اجٍظ ػٓ ١ّ٠ٕٟلبي ٚداٚد ٔفغٗ ٠مٛي فٟ وزبة اٌّضا١ِش   

Luk 20:43  دزٝ أضغ أػذاءن ِٛعئب ٌمذ١ِه.  

Luk 20:42  θαη And 
2532 CONJ

  απηνο himself 
846 P-NSM

  δαβηδ David 
1138 

N-PRI
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the  book 

976 N-DSF
  

ςαικσλ of  Psalms 
5568 N-GPM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν The 
3588 T-

NSM
  θπξηνο Lord 

2962 N-NSM
  ησ  

3588 T-DSM
  θπξησ Lord 

2962 N-DSM
  

κνπ unto  my, 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  εθ thou  on 
1537 PREP

  

δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

Luk 20:43  εσο Till 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I  make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο enemies 

2190 A-APM
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ππνπνδηνλ 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy. 
4675 P-2GS

   

Luk 20:42  And David himself saith in the book of Psalms, The 

LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,  



Luk 20:43  Till I make thine enemies thy footstool. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ 1: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  557  

35-34: 5اػّبي اٌشعً   

Act 2:34   :لبي اٌشة ٌشثٟ اجٍظ ػٓ لأْ داٚد ٌُ ٠صؼذ ئٌٝ اٌغّبٚاد. ٚ٘ٛ ٔفغٗ ٠مٛي

ٟٕ١ّ٠  

Act 2:35  دزٝ أضغ أػذاءن ِٛعئب ٌمذ١ِه.  

Act 2:34  νπ is not 
3756 PRT-N

  γαξ For 
1063 CONJ

  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  

αλεβε ascended 
305 V-2AAI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηνπο the 
3588 T-APM

  

νπξαλνπο heavens 
3772 N-APM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  δε but 
1161 CONJ

  

απηνο he 
846 P-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν himself The 
3588 T-NSM

  

θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  ησ  
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  κνπ 

unto my 
3450 P-1GS

  θαζνπ Sit 
2521 V-PNM-2S

  εθ thou on 
1537 PREP

  

δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my. 
3450 P-1GS

    

Act 2:35  εσο Until 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  ζσ I make 
5087 V-2AAS-1S

  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο foes 

2190 A-APM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  ππνπνδηνλ thy 

footstool 
5286 N-ASN

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ  
4228 N-GPM

  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
    



Act 2:34  For David is not ascended into the heavens: but he saith 

himself, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right 

hand,  

Act 2:35  Until I make thy foes thy footstool. 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

  1فٙٛ فئخ 

 

ِغ  1: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  558  

13: 1ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :اجٍظ ػٓ ١ّ٠ٕٟ دزٝ أضغ أػذاءن ِٛعئب »ثُ ٌّٓ ِٓ اٌّلائىخ لبي لظ

«؟ٌمذ١ِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνο to 
4314 PREP

  ηηλα which 
5101 I-ASM

  δε But 

1161 CONJ
  ησλ of the 

3588 T-GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  εηξεθελ said 

2046 V-RAI-3S-ATT
  πνηε he at any time 

4218 PRT
  θαζνπ Sit 

2521 V-PNM-2S
  εθ 

on 
1537 PREP

  δεμησλ right hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εσο until 

2193 CONJ
  αλ  

302 PRT
  ζσ I make 

5087 V-2AAS-1S
  ηνπο  

3588 T-APM
  ερζξνπο 

enemies 
2190 A-APM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ππνπνδηνλ thy footstool 
5286 N-

ASN
  ησλ  

3588 T-GPM
  πνδσλ  

4228 N-GPM
  ζνπ thy footstool. 

4675 P-2GS
 

(KJV)  But to which of the angels said he at any time, Sit on my 

right hand, until I make thine enemies thy footstool? 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ



  1فٙٛ فئخ 

 

  4: 111ِضِٛس  559

(SVD)  [ :َأٔذ وب٘ٓ ئٌٝ الأثذ ػٍٝ سرجخ ٍِىٟ صبدقألغُ اٌشة ٌٚٓ ٠ٕذ.]  

(IHOT+)  נשׁבע
H7650 hath sworn,

יהוה  
H3068 The LORD

ולא  
H3808 and will not

ינחם  
H5162 

repent,
אתה  

H859 Thou
כהן  

H3548 a priest
לעולם  

H5769 forever
על  

H5921 after
דברתי  

H1700 

the order
מלכי  צדק׃  

H4442 of Melchizedek.
 

(KJV)  The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest 

for ever after the order of Melchizedek. 

(LXX)  (4:761)  ὤμοζεν κύπιορ καὶ οὐ μεηαμεληθήζεηαι Σὺ εἶ ἱεπεὺρ 

εἰρ ηὸν αἰῶνα καηὰ ηὴν ηάξιν Μελσιζεδεκ.  

(Brenton)  The Lord sware, and will not repent, Thou art a priest 

for ever, after the order of Melchisedec. 

6: 5ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :أٔذ وب٘ٓ ئٌٝ الأثذ ػٍٝ سرجخ ٍِىٟ صبدق»وّب ٠مٛي أ٠ضب فٟ ِٛضغ آخش.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  θαη also 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 

PREP
  εηεξσ another 

2087 A-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ζπ Thou 

4771 

P-2NS
  ηεξεπο a priest 

2409 N-NSM
  εηο forever 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  

αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-

ASF
  κειρηζεδεθ of Melchizedek. 

3198 N-PRI
    



(KJV)  As he saith also in another place, Thou art a priest for ever 

after the order of Melchisedec. 

اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠ٛجذ فشق ثغ١ظ ث١ٓ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ 

اٌجذ٠ذ ٚ٘ٛ رؼج١ش ا٠ٟ ) ِٓ ا٠ّٟ اٞ اوْٛ ( اٌزٞ جبء فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌُٚ ٠ىزت فٟ اٌؼٙذ 

 اٌجذ٠ذ 

ا 1 فٙٛ فئخ  

  

ِغ  4: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  561  

11: 5ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   ػٍٝ سرجخ ٍِىٟ صبدقِذػٛا ِٓ الله سئ١ظ وٕٙخ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνζαγνξεπζεηο Called 
4316 V-APP-NSM

  ππν of 

5259 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ζενπ God 

2316 N-GSM
  αξρηεξεπο a high 

priest 
749 N-NSM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-ASF

  

κειρηζεδεθ of Melchizedek. 
3198 N-PRI

    

(KJV)  Called of God an high priest after the order of Melchisedec. 

 ٘ٛ فٟ ٔفظ اٌغ١بق ٚفٟ ٔفظ الاصذبح ٚاٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  4: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  561  

17: 7ػجشا١١ٔٓ   



(SVD)   وب٘ٓ ئٌٝ الأثذ ػٍٝ سرجخ ٍِىٟ صبدق»لأٔٗ ٠شٙذ أٔه.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  καξηπξεη he testifieth 
3140 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  ζπ Thou 

4771 P-2NS
  ηεξεπο a priest 

2409 N-NSM
  εηο 

forever 
1519 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  

ηελ  
3588 T-ASF

  ηαμηλ order 
5010 N-ASF

  κειρηζεδεθ of Melchizedek. 
3198 N-

PRI
    

(KJV)  For he testifieth, Thou art a priest for ever after the order of 

Melchisedec. 

اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠ٛجذ فشق ثغ١ظ ث١ٓ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ 

اٌجذ٠ذ ٚ٘ٛ رؼج١ش ا٠ٟ ) ِٓ ا٠ّٟ اٞ اوْٛ ( اٌزٞ جبء فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌُٚ ٠ىزت فٟ اٌؼٙذ 

 اٌجذ٠ذ 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

ِغ  4: 111ٚا٠ضب ِضِٛس  565  

51: 7ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)  ألغُ اٌشة »ٚا وٕٙخ، ٚأِب ٘زا فجمغُ ِٓ اٌمبئً ٌٗ: لأْ أٌٚئه ثذْٚ لغُ لذ صبس

«.ٌٚٓ ٠ٕذَ، أٔذ وب٘ٓ ئٌٝ الأثذ ػٍٝ سرجخ ٍِىٟ صبدق  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3580 T-NSM

  δε but 
1161 CONJ

  κεηα with 
3326 PREP

  

νξθσκνζηαο an oath, 
3728 N-GSF

  δηα by 
1223 PREP

  ηνπ this 
3588 T-GSM

  

ιεγνληνο him that said 
3004 V-PAP-GSM

  πξνο unto 
4314 PREP

  απηνλ him, 

846 P-ASM
  σκνζελ swore 

3660 V-AAI-3S
  θπξηνο The Lord 

2962 N-NSM
  θαη 



and 
2532 CONJ

  νπ will not 
3756 PRT-N

  κεηακειεζεζεηαη with, 
3326 PREP

  

ζπ Thou 
4771 P-2NS

  ηεξεπο those priests 
2409 N-NPM

  εηο forever 
1519 PREP

  

ηνλ this 
3588 T-ASM

  αησλα  
165 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ this 
3588 T-

ASF
  ηαμηλ  

5010 
  κειρηζεδεθ . 

3303 PRT
    

(KJV)  (For those priests were made without an oath; but this with 

an oath by him that said unto him, The Lord sware and will not 

repent, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec:) 

اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠ٛجذ فشق ثغ١ظ ث١ٓ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ 

اٌجذ٠ذ ٚ٘ٛ رؼج١ش ا٠ٟ ) ِٓ ا٠ّٟ اٞ اوْٛ ( اٌزٞ جبء فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌُٚ ٠ىزت فٟ اٌؼٙذ 

 اٌجذ٠ذ 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

  9: 115ِضِٛس  563

(SVD)  ثبٌّجذ. . لشٔٗ ٠ٕزصتفشق أػغٝ اٌّغبو١ٓ. ثشٖ لبئُ ئٌٝ الأثذ  

(IHOT+)  פזר
H6340 He hath dispersed,

נתן  
H5414 he hath given

לאביונים  
H34 to the poor;

  

צדקתו
H6666 his righteousness

עמדת  
H5975 endureth

לעד  
H5703 forever;
קרנו  

H7161 his horn
  

תרום
H7311 shall be exalted

בכבוד׃  
H3519 with honor.

 

(KJV)  He hath dispersed, he hath given to the poor; his 

righteousness endureth for ever; his horn shall be exalted with 

honour. 



(LXX)  (44467)  ἐζκόππιζεν, ἔδυκεν ηοῖρ πένηζιν· ἡ δικαιοζύνη 

αὐηοῦ μένει εἰρ ηὸν αἰῶνα ηοῦ αἰῶνορ, ηὸ κέπαρ αὐηοῦ ὑτυθήζεηαι 

ἐν δόξῃ. 

(Brenton)  He has dispersed abroad; he has given to the poor; his 

righteousness endures for evermore: his horn shall be exalted with 

honour. 

9: 9وٛسٔثٛط اٌثب١ٔخ   

(SVD)   :فشق. أػغٝ اٌّغبو١ٓ. ثشٖ ٠جمٝ ئٌٝ الأثذ»وّب ٘ٛ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  εζθνξπηζελ He hath dispersed abroad 

4650 V-AAI-3S
  εδσθελ he 

hath given 
1325 V-AAI-3S

  ηνηο to the 
3588 T-DPM

  πελεζηλ poor 
3993 N-DPM

  ε  

3588 T-NSF
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  κελεη 

remaineth 
3306 V-PAI-3S

  εηο forever 
1519 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αησλα . 
165 N-

ASM
    

(KJV)  (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath given to 

the poor: his righteousness remaineth for ever. 

 اٌؼجشٞ ٠زشبثٗ ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ دْٚ اٌّمغغ اٌزائذ ) رٛٞ ا٠ٛٔٛط ( اٞ اٌٟ الاثذ ِشر١ٓ 

 ٚاٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌّمغغ اٌزائذ 

5فٙٛ فئخ   

 



  11: 116ِضِٛس  564

(SVD)  أٔب رزٌٍذ جذا.إِٓذ ٌزٌه رىٍّذ .  

(IHOT+)  האמנתי
H539 I believed,

כי  
H3588 therefore

אדבר  
H1696 spoken:
אני  

H589 have I
  

עניתי
H6031 afflicted:

מאד׃  
H3966 I was greatly

 

(KJV)  I believed, therefore have I spoken: I was greatly afflicted: 

(LXX)  (885:8)  Αιιεινπηα. Ἐπίζηεπζα, δηὸ ἐιάιεζα· ἐγὼ δὲ 

ἐηαπεηλώζελ ζθόδξα. 

(Brenton)  I believed, wherefore I have spoken: but I was greatly 

afflicted. 

13: 4وٛسٔثٛط اٌثب١ٔخ   

(SVD)   ٔذٓ أ٠ضب ٔإِٓ  -« إِٓذ ٌزٌه رىٍّذ»فار ٌٕب سٚح الإ٠ّبْ ػ١ٕٗ، دغت اٌّىزٛة

 ٌٚزٌه ٔزىٍُ أ٠ضب.

(G-NT-TR (Steph)+)  ερνληεο We having 
2192 V-PAP-NPM

  δε  
1161 CONJ

  

ην the 
3588 T-ASN

  απην same 
846 P-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 N-ASN

  ηεο  
3588 T-

GSF
  πηζηεσο of faith 

4102 N-GSF
  θαηα according as 

2596 PREP
  ην  

3588 T-

ASN
  γεγξακκελνλ it is written 

1125 V-RPP-ASN
  επηζηεπζα I believed 

4100 

V-AAI-1S
  δην therefore 

1352 CONJ
  ειαιεζα have I spoken 

2980 V-AAI-1S
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εκεηο we 
2249 P-1NP

  πηζηεπνκελ believe 
4100 V-PAI-1P

  δην 

therefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ιαινπκελ speak. 
2980 V-PAI-1P

    

(KJV)  We having the same spirit of faith, according as it is 

written, I believed, and therefore have I spoken; we also believe, 

and therefore speak; 



 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

وزغج١خ فٟ ثذا٠خ اٌؼذد () ِلادظخ اْ اٌغجؼ١ٕ١خ ثٙب وٍّخ ا٠ٍٛ١ٌب صائذٖ ٌٚىٕٙب   

  

1: 117ِضِٛس  565  

(SVD)  عجذٛا اٌشة ٠ب وً الأُِ. دّذٖٚ ٠ب وً اٌشؼٛة.  

(IHOT+)  הללו
H1984 O praise

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD,

כל  
H3605 all

גוים  
H1471 ye 

nations:
שׁבחוהו  

H7623 praise
כל  

H3605 him, all
האמים׃  

H523 ye people.
 

(KJV)  O praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye people. 

(LXX)  (886:8)  Αιιεινπηα. Αἰλεῖηε ηὸλ θύξηνλ, πάληα ηὰ ἔζλε, 

ἐπαηλέζαηε αὐηόλ, πάληεο νἱ ιανί, 

(Brenton)  Alleluia. Praise the Lord, all ye nations: praise him, all 

ye peoples. 

11: 15س١ِٚخ   

(SVD)   :عجذٛا اٌشة ٠ب ج١ّغ الأُِ ٚاِذدٖٛ ٠ب ج١ّغ اٌشؼٛة»ٚأ٠ضب»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  αηλεηηε 

Praise 
134 V-PAM-2P

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  θπξηνλ Lord 
2962 N-ASM

  παληα all 

3956 A-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  εζλε ye Gentiles 

1484 N-NPN
  θαη and 

2532 CONJ
  

επαηλεζαηε laud 
1867 V-AAM-2P

  απηνλ him 
846 P-ASM

  παληεο all 
3956 A-NPM

  

νη  
3588 T-NPM

  ιανη ye people. 
2992 N-NPM

 



(KJV)  And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, 

all ye people 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

6: 118ِضِٛس  566  

(SVD)  ْ؟اٌشة ٌٟ فلا أخبف. ِبرا ٠صٕغ ثٟ الإٔغب  

 

(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

לי  לא  
H3808 on my side; I will not

אירא  
H3372 fear:

  

מה
H4100 what

יעשׂה  
H6213 do

לי  אדם׃  
H120 can man

 

; I will not fear: what can man do sideon my  isThe LORD   (KJV)

unto me? 

(LXX)  (887:6)  θύξηνο ἐκνὶ βνεζόο, νὐ θνβεζήζνκαη ηί πνηήζεη κνη 

ἄλζξσπνο. 

(Brenton)  The Lord is my helper; and I will not fear what man 

shall do to me. 

  6: 13ػجشا١١ٔٓ 

(SVD)   ٝ؟اٌشة ِؼ١ٓ ٌٟ فلا أخبف. ِبرا ٠صٕغ ثٟ ئٔغبْ»ئٕٔب ٔمٛي ٚاثم١ٓ: دز»  

(G-NT-TR (Steph)+)  σζηε So that 
5620 CONJ

  ζαξξνπληαο may boldly 

2292 V-PAP-APM
  εκαο we 

2248 P-1AP
  ιεγεηλ say 

3004 V-PAN
  θπξηνο The Lord 

2962 N-NSM
  εκνη my 

1698 P-1DS
  βνεζνο helper 

998 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  



νπ I will not 
3756 PRT-N

  θνβεζεζνκαη fear 
5399 V-FOI-1S

  ηη what 
5101 I-ASN

  

πνηεζεη shall do 
4160 V-FAI-3S

  κνη unto me 
3427 P-1DS

  αλζξσπνο man. 
444 

N-NSM
    

(KJV)  So that we may boldly say, The Lord is my helper, and I 

will not fear what man shall do unto me. 

 اٌؼجشٞ ٠زّبشٟ ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رؼج١ش ٌٟ ثذي ِٓ ِؼ١ٓ 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رزغبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

  3فٙٛ فئخ 

 

53-55:   118ِضِٛس  567  

Psa 118:22  اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ لذ صبس سأط اٌضا٠ٚخ.   

Psa 118:23  لجً اٌشة وبْ ٘زا ٚ٘ٛ ػج١ت فٟ أػ١ٕٕب ِٓ.  

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:23  מאת
H853

יהוה  
H3068 the LORD's

היתה  
H1961 is

זאת  
H2063 This

היא  
H1931 

it
נפלאת  

H6381 marvelous
בעינינו׃  

H5869 in our eyes.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:23  This is the LORD'S doing; it is marvellous in our eyes.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  



Psa 118:23  (117:23) παξὰ θπξίνπ ἐγέλεην αὕηε θαὶ ἔζηηλ ζαπκαζηὴ 

ἐλ ὀθζαικνῖο ἡκῶλ  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

Psa 118:23  This has been done of the Lord; and it is wonderful in 

our eyes. 

45: 51أج١ً ِزٟ   

(SVD)   :اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ ٘ٛ لذ صبس أِب لشأرُ لظ فٟ اٌىزت»لبي ٌُٙ ٠غٛع :

 سأط اٌضا٠ٚخ. ِٓ لجً اٌشة وبْ ٘زا ٚ٘ٛ ػج١ت فٟ أػ١ٕٕب؟

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο unto them 
846 P-

DPM
  ν the 

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  

αλεγλσηε read 
314 V-2AAI-2P

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο the 
3588 T-DPF

  γξαθαηο 

Scriptures 
1124 N-DPF

  ιηζνλ The  stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  

απεδνθηκαζαλ rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο 

builders 
3618 V-PAP-NPM

  νπηνο the same 
3778 D-NSM

  εγελεζε is  become 

1096 V-AOI-3S
  εηο the 

1519 PREP
  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  γσληαο of  the  

corner, 
1137 N-GSF

  παξα the  Lord's doing 
3844 PREP

  θπξηνπ  
2962 N-GSM

  

εγελεην is 
1096 V-2ADI-3S

  απηε this 
3778 D-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηηλ it  is 

2076 V-PXI-3S
  ζαπκαζηε marvelous 

2298 A-NSF
  ελ in 

1722 PREP
  νθζαικνηο 

eyes 
3788 N-DPM

  εκσλ our. 
2257 P-1GP

   

(KJV)  Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures, 

The stone which the builders rejected, the same is become the head 



of the corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our 

eyes? 

 اٌؼجشٞ ٠زغبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  53-55:   118ا٠ضب ِضِٛس  568  

11-11: 15ِشلظ   

Mar 12:10   :اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ ٘ٛ لذ صبس سأط أِب لشأرُ ٘زا اٌّىزٛة

  اٌضا٠ٚخ

Mar 12:11  لجً اٌشة وبْ ٘زا ٚ٘ٛ ػج١ت فٟ أػ١ٕٕب ِٓ»!  

Mar 12:10  νπδε And have ye  not 
3761 ADV

  ηελ the 
3588 T-ASF

  γξαθελ 

Scripture 
1124 N-ASF

  ηαπηελ is 
3778 D-ASF

  αλεγλσηε read 
314 V-2AAI-2P

  

ιηζνλ The stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ 

rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-

NPM
  νπηνο  

3778 D-NSM
  εγελεζε become 

1096 V-AOI-3S
  εηο the 

1519 PREP
  

θεθαιελ head 
2776 N-ASF

  γσληαο of  the  corner, 
1137 N-GSF

    

Mar 12:11  παξα the  Lord's doing 
3844 PREP

  θπξηνπ  
2962 N-GSM

  

εγελεην was 
1096 V-2ADI-3S

  απηε This 
3778 D-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εζηηλ it  

is 
2076 V-PXI-3S

  ζαπκαζηε marvelous 
2298 A-NSF

  ελ in 
1722 PREP

  νθζαικνηο 

eyes 
3788 N-DPM

  εκσλ . 
2257 P-1GP

    



Mar 12:10  And have ye not read this scripture; The stone which 

the builders rejected is become the head of the corner:  

Mar 12:11  This was the Lord's doing, and it is marvellous in our 

eyes? 

 ا٠ضب اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

55: 118ِضِٛس  569  

Psa 118:22  .اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ لذ صبس سأط اٌضا٠ٚخ  

Psa 118:22  בןא
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

17: 51ٌٛلب   

(SVD)   :اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ ٘ٛ لذ ئرا ِب ٘ٛ ٘زا اٌّىزٛة: »فٕظش ئ١ٌُٙ ٚلبي

.صبس سأط اٌضا٠ٚخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εκβιεςαο 

beheld 
1689 V-AAP-NSM

  απηνηο them 
846 P-DPM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  



ηη What 
5101 I-NSN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ην the 
3588 T-

NSN
  γεγξακκελνλ that is written 

1125 V-RPP-NSN
  ηνπην this, 

5124 D-NSN
  

ιηζνλ The  stone 
3037 N-ASM

  νλ which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ 

rejected 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-NPM

  

νπηνο the same 
3778 D-NSM

  εγελεζε is  become 
1096 V-AOI-3S

  εηο the 
1519 

PREP
  θεθαιελ head 

2776 N-ASF
  γσληαο of  the  corner. 

1137 N-GSF
    

(KJV)  And he beheld them, and said, What is this then that is 

written, The stone which the builders rejected, the same is become 

the head of the corner? 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

55:   118ِضِٛس  571  

Psa 118:22  .اٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ لذ صبس سأط اٌضا٠ٚخ  

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  

Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  



11: 4اػّبي اٌشعً   

(SVD)  .٘زا ٘ٛ اٌذجش اٌزٞ ادزمشرّٖٛ أ٠ٙب اٌجٕبؤْٚ اٌزٞ صبس سأط اٌضا٠ٚخ 

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ν the 

3588 T-NSM
  ιηζνο stone 

3037 N-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εμνπζελεζεηο which was 

set at naught 
1848 V-APP-NSM

  πθ of 
5259 PREP

  πκσλ you 
5216 P-2GP

  ησλ  
3588 

T-GPM
  νηθνδνκνπλησλ builders, 

3618 V-PAP-GPM
  ν  

3588 T-NSM
  γελνκελνο 

which is become 
1096 V-2ADP-NSM

  εηο the 
1519 PREP

  θεθαιελ head 
2776 N-

ASF
  γσληαο of the corner. 

1137 N-GSF
    

(KJV)  This is the stone which was set at nought of you builders, 

which is become the head of the corner. 

اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ ٘زا اٌؼذد ٠مذَ اٌّؼٕٟ فمظ ٚرغج١مٗ ٠ٚمذَ 

ٌفظ١ب (ٔفظ اٌفىش ) ِغ ِلادظخ اْ اٌمذ٠ظ ٌٛلب الزجظ اٌؼذد عبثمب فٟ أج١ٍٗ   

6فٙٛ فئخ   

 

55: 118ِضِٛس  571  

Psa 118:22  ٌذجش اٌزٞ سفضٗ اٌجٕبؤْٚ لذ صبس سأط اٌضا٠ٚخا.   

Psa 118:22  אבן
H68 The stone

מאסו  
H3988 refused

הבונים  
H1129 the builders

היתה  
H1961 

is become
לראשׁ  

H7218 the head
פנה׃  

H6438 of the corner.
 

Psa 118:22  The stone which the builders refused is become the 

head stone of the corner.  



Psa 118:22  (117:22) ιίζνλ, ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ νἰθνδνκνῦληεο, 

νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ γσλίαο·  

Psa 118:22  The stone which the builders rejected, the same is 

become the head of the corner.  

7: 5ثغشط الاٌٟٚ   

(SVD)   ْٛفبٌذجش اٌزٞ سفضٗ فٍىُ أٔزُ اٌز٠ٓ رإِْٕٛ اٌىشاِخ، ٚأِب ٌٍز٠ٓ لا ٠غ١ؼ

 اٌجٕبؤْٚ ٘ٛ لذ صبس سأط اٌضا٠ٚخ،

(G-NT-TR (Steph)+)  πκηλ Unto you 
5213 P-2DP

  νπλ therefore 
3767 CONJ

  

ε the 
3588 T-NSF

  ηηκε precious 
5092 N-NSF

  ηνηο  
3588 T-DPM

  πηζηεπνπζηλ 

which believe 
4100 V-PAP-DPM

  απεηζνπζηλ unto them which be 

disobedient 
544 V-PAP-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ιηζνλ the stone 
3037 N-ASM

  νλ 

which 
3739 R-ASM

  απεδνθηκαζαλ disallowed 
593 V-AAI-3P

  νη  
3588 T-NPM

  

νηθνδνκνπληεο builders 
3618 V-PAP-NPM

  νπηνο the same 
3778 D-NSM

  

εγελεζε is made 
1096 V-AOI-3S

  εηο the 
1519 PREP

  θεθαιελ head 
2776 N-ASF

  

γσληαο of the corner. 
1137 N-GSF

    

(KJV)  Unto you therefore which believe he is precious: but unto 

them which be disobedient, the stone which the builders 

disallowed, the same is made the head of the corner, 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

56-55: 118ِضِٛس   575  



Psa 118:25  آٖ ٠ب سة أٔمز!آٖ ٠ب سة خٍص !   

Psa 118:26  .ِجبسن ا٢رٟ ثبعُ اٌشة. ثبسوٕبوُ ِٓ ث١ذ اٌشة 

Psa 118:25  אנא
H577 I beseech

הוהי  
H3068 thee, O LORD:

הושׁיעה  
H3467 Save

נא  
H4994 

now,
אנא  

H577 I beseech
יהוה  

H3068 O LORD,
הצליחה  

H6743 prosperity.
נא׃  

H4994 thee, 

send now
 

Psa 118:26  ברוך
H1288 Blessed

הבא  
H935 he that cometh

בשׁם  
H8034 in the name

  

יהוה
H3068 of the LORD:

ברכנוכם  
H1288 we have blessed

מבית  
H1004 you out of the house

  

יהוה׃
H3068 of the LORD.

 

Psa 118:25  Save now, I beseech thee, O LORD: O LORD, I 

beseech thee, send now prosperity.  

Psa 118:26  Blessed be he that cometh in the name of the LORD: 

we have blessed you out of the house of the LORD. 

Psa 118:25  (117:25) ὦ θύξηε, ζῶζνλ δή, ὦ θύξηε, εὐόδσζνλ δή.  

Psa 118:26  (117:26) εὐινγεκέλνο ὁ ἐξρόκελνο ἐλ ὀλόκαηη θπξίνπ· 

εὐινγήθακελ ὑκᾶο ἐμ νἴθνπ θπξίνπ. 

Psa 118:25  O Lord, save now: O Lord, send now prosperity.  

Psa 118:26  Blessed is he that comes in the name of the Lord: we 

have blessed you out of the house of the Lord. 

9: 51ِزٟ    

(SVD)   :ِْٛجبسن لاثٓ داٚد أٚصٕب»ٚاٌجّٛع اٌز٠ٓ رمذِٛا ٚاٌز٠ٓ رجؼٛا وبٔٛا ٠صشخ !

«.! أٚصٕب فٟ الأػبٌٟ!ا٢رٟ ثبعُ اٌشة  



(G-NT-TR (Steph)+)  νη the 
3588 T-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  νρινη 

multitudes 
3793 N-NPM

  νη to the 
3588 T-NPM

  πξναγνληεο that went before 

4254 V-PAP-NPM
  θαη and 

2532 CONJ
  νη the 

3588 T-NPM
  αθνινπζνπληεο 

thatfollowed 
190 V-PAP-NPM

  εθξαδνλ cried 
2896 V-IAI-3P

  ιεγνληεο saying 

3004 V-PAP-NPM
  σζαλλα Hosanna 

5614 HEB
  ησ  

3588 T-DSM
  πησ son 

5207 N-

DSM
  δαβηδ of David, 

1138 N-PRI
  επινγεκελνο Blessed 

2127 V-RPP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

  σζαλλα 

Hosanna 
5614 HEB

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  
3588 T-DPN

  πςηζηνηο highest. 
5310 A-

DPN
   

(KJV)  And the multitudes that went before, and that followed, 

cried, saying, Hosanna to the Son of David: Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord; Hosanna in the highest. 

ٚ٘ٛ اٖ ٠بسة خٍص  ٘ٛ اٚصٕب ) ٠ٖٙٛ ٘ٛش١ؼٕب = اٚصٕب ( ٌٚىٓ  55اٌجضء الاٚي فٟ ػذد 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رشجّزٗ اٚ و١شٞ عٛعْٛ دٞ ٌُٚ رىزجٗ اٚصٕب اِب اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٙٛ وزجٗ اٚصٕب 

5فٙٛ فئخ   

اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  56اٌجضء اٌثبٟٔ ٚ٘ٛ ػذد   

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  56: 118ِضِٛس  ا٠ضب 573  

39: 53ِزٟ   



(SVD)   :ِجبسن ا٢رٟ ثبعُ اٌشةلأٟٔ ألٛي ٌىُ: ئٔىُ لا رشٕٟٚٔ ِٓ ا٢ْ دزٝ رمٌٛٛا.»!  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  γαξ For 
1063 CONJ

  πκηλ 

unto  you 
5213 P-2DP

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  κε me 
3165 P-1AS

  ηδεηε 

see 
1492 V-2AAS-2P

  απ henceforth 
575 PREP

  αξηη  
737 ADV

  εσο till 
2193 CONJ

  

αλ  
302 PRT

  εηπεηε ye  shall  say 
2036 V-2AAS-2P

  επινγεκελνο Blessed 
2127 

V-RPP-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  νλνκαηη the  name 

3686 N-DSN
  θπξηνπ of  the  Lord. 

2962 N-GSM
    

(KJV)  For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye 

shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  56 -55: 118ا٠ضب ِضِٛس  574  

9: 11ِشلظ   

(SVD)   :ِٓجبسن ا٢رٟ ثبعُ أٚصٕب! »ٚاٌز٠ٓ رمذِٛا ٚاٌز٠ٓ رجؼٛا وبٔٛا ٠صشخْٛ لبئ١ٍ

 !اٌشة

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  πξναγνληεο 

they that went before 
4254 V-PAP-NPM

  θαη and 
2532 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  

αθνινπζνπληεο they that followed 
190 V-PAP-NPM

  εθξαδνλ cried 
2896 V-

IAI-3P
  ιεγνληεο saying, 

3004 V-PAP-NPM
  σζαλλα Hosanna, 

5614 HEB
  

επινγεκελνο Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εξρνκελνο he that 



cometh 
2064 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  

θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

   

(KJV)  And they that went before, and they that followed, cried, 

saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in the name of the 

Lord: 

ؼٕب = اٚصٕب ( ٌٚىٓ ٚ٘ٛ اٖ ٠بسة خٍص  ٘ٛ اٚصٕب ) ٠ٖٙٛ ٘ٛش١ 55اٌجضء الاٚي فٟ ػذد 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رشجّزٗ اٚ و١شٞ عٛعْٛ دٞ ٌُٚ رىزجٗ اٚصٕب اِب اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٙٛ وزجٗ اٚصٕب 

5فٙٛ فئخ   

اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  56اٌجضء اٌثبٟٔ ٚ٘ٛ ػذد   

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ 56 -55: 118ا٠ضب ِضِٛس  575  

13: ٠15ٛدٕب   

(SVD)  ًِجبسن ا٢رٟ ! أٚصٕب»ٚخشجٛا ٌٍمبئٗ ٚوبٔٛا ٠صشخْٛ:  فأخزٚا عؼٛف إٌخ

«ٍِه ئعشائ١ً!ثبعُ اٌشة   

(G-NT-TR (Steph)+)  ειαβνλ Took 
2983 V-2AAI-3P

  ηα the 
3588 T-APN

  βαηα 

branches 
902 N-APN

  ησλ  
3588 T-GPM

  θνηληθσλ of palm trees 
5404 N-GPM

  

θαη and 
2532 CONJ

  εμειζνλ went forth 
1831 V-2AAI-3P

  εηο to 
1519 PREP

  

ππαληεζηλ meet 
5222 N-ASF

  απησ him 
846 P-DSM

  θαη and 
2532 CONJ

  

εθξαδνλ cried, 
2896 V-IAI-3P

  σζαλλα Hosanna, 
5614 HEB

  επινγεκελνο 

Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εξρνκελνο that cometh 
2064 V-PNP-NSM

  



ελ in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  ν  

3588 T-NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ηζξαει of 

Israel. 
2474 N-PRI

    

(KJV)  Took branches of palm trees, and went forth to meet him, 

and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel that cometh in the 

name of the Lord. 

ٚ٘ٛ اٖ ٠بسة خٍص  ٘ٛ اٚصٕب ) ٠ٖٙٛ ٘ٛش١ؼٕب = اٚصٕب ( ٌٚىٓ  55اٌجضء الاٚي فٟ ػذد 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رشجّزٗ اٚ و١شٞ عٛعْٛ دٞ ٌُٚ رىزجٗ اٚصٕب اِب اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٙٛ وزجٗ اٚصٕب 

5فٙٛ فئخ   

شٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌؼج 56اٌجضء اٌثبٟٔ ٚ٘ٛ ػذد   

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  56: 118ِضِٛس  576  

35: 13ٌٛلب   

(SVD)   ٘ٛرا ث١زىُ ٠زشن ٌىُ خشاثب! ٚاٌذك ألٛي ٌىُ: ئٔىُ لا رشٕٟٚٔ دزٝ ٠أرٟ ٚلذ

«.ِجبسن ا٢رٟ ثبعُ اٌشةرمٌْٛٛ ف١ٗ:    

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  αθηεηαη is  left 
863 V-

PPI-3S
  πκηλ unto  you 

5213 P-2DP
  ν  

3588 T-NSM
  νηθνο house 

3624 N-NSM
  

πκσλ your 
5216 P-2GP

  εξεκνο desolate, 
2048 A-NSM

  ακελ verily 
281 HEB

  δε 

and 
1161 CONJ

  ιεγσ I  say 
3004 V-PAI-1S

  πκηλ unto  you 
5213 P-2DP

  νηη  
3754 

CONJ
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  κε me 

3165 P-1AS
  ηδεηε see 

1492 V-2AAS-2P
  



εσο until 
2193 CONJ

  αλ  
302 PRT

  εμε come, 
2240 V-AAS-3S

  νηε when 
3753 ADV

  

εηπεηε ye  shall  say 
2036 V-2AAS-2P

  επινγεκελνο Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  εξρνκελνο he that cometh 

2064 V-PNP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  

νλνκαηη the  name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of  the  Lord. 
2962 N-GSM

 

(KJV)  Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say 

unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye shall say, 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

 

ِغ  56: 118ا٠ضب ِضِٛس  577  

  38: 19ٌٛلب 

(SVD)  .»!ٌٟلبئ١ٍٓ: »ِجبسن اٌٍّه ا٢رٟ ثبعُ اٌشة! علاَ فٟ اٌغّبء ِٚجذ فٟ الأػب 

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  επινγεκελνο 

Blessed 
2127 V-RPP-NSM

  ν the 
3588 T-NSM

  εξρνκελνο that cometh 
2064 V-PNP-

NSM
  βαζηιεπο King 

935 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  νλνκαηη the name 

3686 N-

DSN
  θπξηνπ of the Lord, 

2962 N-GSM
  εηξελε peace 

1515 N-NSF
  ελ in 

1722 

PREP
  νπξαλσ heaven 

3772 N-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  δνμα glory 

1391 N-NSF
  

ελ in 
1722 PREP

  πςηζηνηο the highest. 
5310 A-DPN

    

(KJV)  Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the 

Lord: peace in heaven, and glory in the highest. 



اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚفمظ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ػٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٞ اضبف رؼج١ش اٌٍّه 

ِإوذ٠ٓ اْ ٠غٛع ٘ٛ اٌٍّه اٌّغب٠ب ٠ٖٙٛ اٌّخٍص ٌٚٙزا وبٔٛا ٠مٌٛٛا ٌٗ اٚصٕب اٞ ٠ب ٠ٖٙٛ 

 خٍصٕب 

4فٙٛ فئخ   

11:  135ِضِٛس  578  

(SVD)  [ :ٕٗثّشح ثغٕه أجؼً ػٍٝ وشع١هِٓ ألغُ اٌشة ٌذاٚد ثبٌذك لا ٠شجغ ػ.    

(IHOT+)  נשׁבע
H7650 hath sworn

יהוה  
H3068 The LORD

לדוד  
H1732 unto David;

  

אמת
H571 truth

לא  
H3808 he will not

ישׁוב  
H7725 turn

ממנה  
H4480 from

מפרי  
H6529

  

בטנך
H990 of thy body

אשׁית  
H7896 will I set

לכסא׃  
H3678 upon thy throne.

 

(KJV)  The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn 

upon thy throne. I setwill body Of the fruit of thy from it;  

(LXX)  (818:88)  ὤκνζελ θύξηνο ηῷ Δαπηδ ἀιήζεηαλ θαὶ νὐ κὴ 

ἀζεηήζεη αὐηήλ Ἐθ θαξπνῦ ηῆο θνηιίαο ζνπ ζήζνκαη ἐπὶ ηὸλ ζξόλνλ 

ζνπ· 

(Brenton)  The Lord sware in truth to David, and he will not annul 

it, saying, Of the fruit of thy body will I set a king upon thy throne. 

31: 5اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ِٓ ٗٔاٌّغ١خ دغت  ثّشح صٍجٗ ٠م١ُفار وبْ ٔج١ب ٚػٍُ أْ الله دٍف ٌٗ ثمغُ أ

ػٍٝ وشع١ٗاٌجغذ ١ٌجٍظ   

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνθεηεο a prophet 
4396 N-NSM

  νπλ Therefore 

3767 CONJ
  ππαξρσλ being 

5225 V-PAP-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  εηδσο 

knowing 
1492 V-RAP-NSM

  νηη that 
3754 CONJ

  νξθσ with an oath 
3727 N-DSM

  



σκνζελ had sworn 
3660 V-AAI-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο 

God 
2316 N-NSM

  εθ that of 
1537 PREP

  θαξπνπ the fruit 
2590 N-GSM

  ηεο  
3588 

T-GSF
  νζθπνο loins 

3751 N-GSF
  απηνπ of his 

846 P-GSM
  ην  

3588 T-ASN
  θαηα 

according to 
2596 PREP

  ζαξθα the flesh 
4561 N-ASF

  αλαζηεζεηλ he would 

raise up 
450 V-FAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ρξηζηνλ Christ, 
5547 N-ASM

  θαζηζαη to 

sit 
2523 V-AAN

  επη on 
1909 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ζξνλνπ throne 
2362 N-GSM

  

απηνπ his. 
846 P-GSM

   

(KJV)  Therefore being a prophet, and knowing that God had 

sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins, according 

to the flesh, he would raise up Christ to sit on his throne; 

 اٌؼجشٞ ٠زشبثٗ ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اخزلاف رؼج١ش ٍِه اٌّٛجٛد فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ 

جشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رؼج١ش ثغٕٗ ثذي ِٓ صٍجٗ ٚا٠ضب رؼج١ش اٌؼ

 ٠م١ُ ثذي ِٓ ٠جٍظ 

6فٙٛ فئخ   

 

14: 135ِضِٛس  579  

(SVD)   ْٚػٍٝ ػج١ذٖ ٠شفك. اٌشة ٠ذ٠ٓ شؼجٗلأ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

ידין  
H1777 will judge

יהוה  
H3068 the LORD

עמו  
H5971 his people,

  

ועל
H5921 concerning

עבדיו  
H5650 his servants.

יתנחם׃  
H5162 and he will repent himself

 

(KJV)  For the LORD will judge his people, and he will repent 

himself concerning his servants. 



(LXX)  (431641)  ὅηι κπινεῖ κύπιορ ηὸν λαὸν αὐηοῦ καὶ ἐπὶ ηοῖρ 

δούλοιρ αὐηοῦ παπακληθήζεηαι. 

(Brenton)  For the Lord shall judge his people, and comfort himself 

concerning his servants. 

31: 11ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :اٌشة ٠ذ٠ٓ »ٚأ٠ضب: «. ٌٟ الأزمبَ، أٔب أجبصٞ، ٠مٛي اٌشة»فإٔب ٔؼشف اٌزٞ لبي

«.شؼجٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηδακελ we know 
1492 V-RAI-1P

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  εηπνληα him that hath said 
2036 V-2AAP-ASM

  εκνη unto me 

1698 P-1DS
  εθδηθεζηο Vengeance 

1557 N-NSF
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αληαπνδσζσ 

will recompense 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  θαη And 

2532 CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  θπξηνο The Lord, 

2962 N-NSM
  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ . 

846 P-GSM
    

(KJV)  For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto 

me, I will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall 

judge his people. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِٚغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ) فمظ رشر١ت اٌشة ٠ذ٠ٓ ثذي ٠ذ٠ٓ اٌشة (

ا1 فٙٛ فئخ  

   168ٚ٘ٛ الزجبط سلُ  36-35: 35ٚ٘زا الالزجبط جبء عبثمب فٟ رث١ٕخ 

 



3: 141ِضِٛس  581  

(SVD)   .علاٖ.دّخ الأفؼٛاْ رذذ شفبُ٘ٙعٕٛا أٌغٕزُٙ وذ١خ .  

(IHOT+)  שׁננו
H8150 They have sharpened

לשׁונם  
H3956 their tongues

כמו  
H3644 like

  

נחשׁ
H5175 a serpent;

חמת  
H2534 poison

עכשׁוב  
H5919 adders'

תחת  
H8478 under

  

שׂפתימו
H8193 their lips.

סלה׃  
H5542 Selah.

 

(KJV)  They have sharpened their tongues like a serpent; adders' 

poison is under their lips. Selah. 

(LXX)  (43761)  ἠκόνηζαν γλῶζζαν αὐηῶν ὡζεὶ ὄθευρ, ἰὸρ ἀζπίδυν 

ὑπὸ ηὰ σείλη αὐηῶν. διάταλμα. 

(Brenton)  They have sharpened their tongue as the tongue of a 

serpent; the poison of asps is under their lips. Pause. 

13: 3س١ِٚخ   

(SVD)  عُ الأصلاي رذذ شفبُ٘ٙدٕجشرُٙ لجش ِفزٛح. ثأٌغٕزُٙ لذ ِىشٚا ..  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαθνο sepulcher 
5028 N-NSM

  αλεσγκελνο an 

open 
455 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ιαξπγμ throat 
2995 N-NSM

  απησλ  
846 P-

GPM
  ηαηο  

3588 T-DPF
  γισζζαηο tongues 

1100 N-DPF
  απησλ  

846 P-GPM
  

εδνιηνπζαλ they have used deceit 
1387 V-IAI-3P

  ηνο the poison 
2447 N-NSM

  

αζπηδσλ of asps 
785 N-GPF

  ππν under 
5259 PREP

  ηα  
3588 T-APN

  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απησλ , 

846 P-GPM
 

(KJV)  Their throat is an open sepulchre; with their tongues they 

have used deceit; the poison of asps is under their lips: 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 



1فٙٛ فئخ   

  196فٟ الزجبط سلُ  9: 5ٚوّبٌخ ٘زا الالزجبط جبء عبثمب فٟ ِضِٛس 

 

1: 148ِضِٛس  581  

(SVD)   .عجذٖٛ فٟ الأػب٠ٌٍٍٟٛ٘ب. عجذٛا اٌشة ِٓ اٌغّبٚاد.  

(IHOT+)  הללו
H1984 Praise

יה  
H3050 ye the LORD.

הללו  
H1984 Praise

את  
H853

  

יהוה
H3068 ye the LORD

מן  
H4480 from

השׁמים  
H8064 the heavens:

ללוהוה  
H1984 praise

  

במרומים׃
H4791 him in the heights.

 

(KJV)  Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens: 

praise him in the heights. 

(LXX)  Αιιεινπηα· Αγγαηνπ θαὶ Ζαραξηνπ. Αἰλεῖηε ηὸλ θύξηνλ ἐθ 

ηῶλ νὐξαλῶλ, αἰλεῖηε αὐηὸλ ἐλ ηνῖο ὑςίζηνηο. 

(Brenton)  Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Zacharias. Praise ye 

the Lord from the heavens: praise him in the highest. 

11: 11ِشلظ   

(SVD)   !أٚصٕب فٟ الأػبٌِٟجبسوخ ٍِّىخ أث١ٕب داٚد ا٢ر١خ ثبعُ اٌشة.»!  

(G-NT-TR (Steph)+)  επινγεκελε Blessed 
2127 V-RPP-NSF

  ε the 
3588 T-

NSF
  εξρνκελε that cometh 

2064 V-PNP-NSF
  βαζηιεηα kingdom 

932 N-NSF
  ελ 

in 
1722 PREP

  νλνκαηη the name 
3686 N-DSN

  θπξηνπ of the Lord, 
2962 N-GSM

  

ηνπ the 
3588 T-GSM

  παηξνο father 
3962 N-GSM

  εκσλ of our 
2257 P-1GP

  



δαβηδ David, 
1138 N-PRI

  σζαλλα Hosanna 
5614 HEB

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  

3588 T-DPN
  πςηζηνηο highest. 

5310 A-DPN
    

(KJV)  Blessed be the kingdom of our father David, that cometh in 

the name of the Lord: Hosanna in the highest. 

الاث١ٕٓ ٠زشبثٙب ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠مٛي اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ّٚ٘ب 

 اٚصٕب اٞ رغج١خ ١ٌٖٙٛ ٠خٍصٕب فٟ الاػبٌٟ ثذي ِٓ عجذٖٛ فٟ الاػبٌٟ

  4فٙٛ فئخ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب
 

 

 

 


